
澳 門 特 別 行 政 區 政 府

Governo da Região Administrativa Especial de Macau
行  政  公  職  局

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública

地 　 　 址

E n d e r e ç o
： 澳 門 水 坑 尾 街 1 6 2 號 公 共 行 政 大 樓 2 6 樓

： Rua do Campo, n˚162, Edificio Administração Pública, 26˚ andar, MACAU
電 話

T E L .
： ( 8 5 3 ) 2 8 3 2 - 3 6 2 3 傳 真

F A X .
： ( 8 5 3 ) 2 8 5 9 - 4 0 0 0 電 子 郵 箱

E - M a i l
： i n f o @ s a f p . g o v . m o

版 次 / V e r .  0 0 3   2 0 2 0 年 6 月

來 函 編 號

Sua  re f e rênc i a
來 函 日 期

Sua  co mun i cação  de
發 函 編 號

Nossa  r e f e rênc i a
澳 門 郵 政 信 箱 4 6 3 號

C .  P os ta l  4 63  -  Maca u

0 1 6 9 / S A F P - D R T S P / O F C / 2 0 2 2

事 由 ：

Assun to 更新【預防新型冠狀病毒肺炎  - 重點工作人群新型冠狀病毒定期檢

測指引】

Actualização das“Prevenção da pneumonia causada pelo novo tipo de 
coronavírus－Orientações sobre a realização periódica do teste de ácido 
nucleico contra a COVID-19 para os grupos profissionais chave”

茲收到衛生局通知，衛生局更新了【預防新型冠狀病毒肺炎－重點

工作人群新型冠狀病毒定期檢測指引】，對各類須定期接受新型冠狀病毒

核酸檢測的工作人群定義和檢測要求、檢測費用支付及檢測結果使用政

策作出更新。

現附上衛生局更新的相關指引以供知悉。更多資訊可瀏覽抗疫專頁

(https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19)。

如 有 垂 詢 ， 敬 請 聯 絡 衛 生 局 疾 病 預 防 及 控 制 中 心 （ 電 話 ：

28533525）。

耑此，順頌
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預防新型冠狀病毒肺炎－ 

重點工作人群新型冠狀病毒定期檢測指引 
 

查閱最新版本（按此進入）  

 

1 目的、範圍和職權 

1.1 本技術指引目的是透過對重點工作人群（工作上有較高風險感染新冠病毒的人群）

的定期檢測，以及早發現當中的感染者，達到及早發現、及早隔離和減少社區傳播

風險之目的。 

1.2 本技術指引由主管部門監督相關個人及公共或私人實體執行。根據《傳染病防治法》

第三條合作義務的規定，為達至預防、控制和治療傳染病的目標，個人及公共或私

人實體均有義務與主管部門依法緊密合作，遵守主管實體所發出的命令及指引。 

1.3 本技術指引不妨礙主管部門根據實際情況作出更為具體及嚴格的命令及指引。 

 

2 管理方法 

2.1 各類人員所在部門、機構、企業制作和管理名單，並向各主管部門（指作為主管實體

的公共部門，下同）提交名單； 

2.2 各主管部門將名單交予衛生局，以便將有關人員納入檢測預約系統內及進行監察； 

2.3 由各主管部門監督各類人員所在部門、機構、企業採取適當的方法，確保有關人員定

期接受檢測； 

2.4 各主管部門應與相關機構、企業保持溝通，以便按工作人員入職／離職和上崗／離崗

等狀況適時向衛生局更新名單。 

 

3 重點工作人群定義和檢測要求 

見附表一：重點工作人群核酸檢測要求一覽表。 

4 健康管理 

除定期檢測外，各類工作人群還應根據風險高低，採取注意個人衛生、自我健康管理及

＂閉環管理＂等措施。  

https://www.ssm.gov.mo/docs2/file/pv/vyteNxs89cAjbRguSgc2w/ch
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附表一：重點工作人群核酸檢測要求一覽表 

編號 工作性質 核酸檢測要求 主管部門 

1.1 口岸之相關前線工作人員（直接接觸入境人員） 

1 天 1 核酸 

民航局 / 海事及水務局 /交

通事務局 /口岸前線人員歸

所屬部門 

1.2 港澳巴士或其他港澳車輛之司機、其他工作人員 

1.3 
在來自外國、香港或台灣地區交通工具客艙內提供服務的工作人員（例如

乘務員等） 

1.4 港澳貨船船員(登岸) 

2.1 在碼頭搬運來自外國、香港或台灣地區貨物的工作人員 

2 天 1 核酸 
民航局 / 海事及水務局 / 

澳門海關 

2.2 在來自外國、香港或台灣地區飛機搬運貨物的工作人員 

2.3 
有需要進入外國、香港或台灣地區來澳飛機艙內工作的人員（例如清潔、

維修人員等） 

2.4 
除港珠澳及北安口岸的其他口岸前線工作人員 

（具體對象由相關指引訂定） 
7 天 1 核酸 

民航局/海事及水務局/治安

警察局 

2.5 
經常及大量接觸由外國、香港或台灣地區進口冷鏈食品的運輸、裝卸、倉

儲人員 
2 天 1 核酸 市政署 

3 醫療機構內的工作人員 
詳見【醫療機構工作人員新型冠狀病毒核酸定

期檢測指引】 
衛生局 

4 接觸新冠病毒檢測陽性病人的消防、警務、海關、懲教等部門的工作人員 詳見特定指引要求 人員歸所屬部門 

5.1 
集中隔離醫學觀察酒店或其他設施 （清潔消毒人員、有機會與隔離人士

接觸的人員） 
2 天 1 核酸 旅遊局 

5.2 
集中隔離醫學觀察酒店或其他設施（醫學觀察酒店的負責人、數據處理人

員、聯絡人員等不會接觸隔離人士的人員） 
7 天 1 核酸 旅遊局 

6.1 處理國際郵件、郵包的工作人員 2 天 1 核酸 郵電局 

6.2 快遞、外賣派送人員及網購代收店店員 7 天 1 核酸 經濟及科技發展局 
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編號 工作性質 核酸檢測要求 主管部門 

7.1 
人流密集區域內的小販攤檔及商舖 

（關閘重點區域內零售店舖的工作人員、步行街小販攤檔及商舖） 
7 天 1 核酸 店舖類別相應監管部門  

7.2 街市的售貨員、理貨員和保安員、清潔員 7 天 1 核酸 市政署 

8.1 
餐廳、飲食場所、簡便餐飲場所、飲料場所內的保安、清潔、侍應和收銀

員 
7 天 1 核酸 市政署/旅遊局 

8.2 室內體育場所工作人員（直接接觸服務對象） 7 天 1 核酸 體育局 

8.3 集體性體育活動工作人員 4 天 1 核酸 1 抗原 體育局 

9.1 托兒所工作人員（直接接觸服務對象） 7 天 1 核酸 社會工作局 

9.2 安老、康復人士住宿院舍的工作人員（直接接觸服務對象） 7 天 1 核酸 社會工作局/衛生局 

10 不屬酒店、娛樂場、商場、超市或街市的保安員、清潔員 7 天 1 核酸 勞工事務局/房屋局 

11 監獄、感化院工作人員 7 天 1 核酸 懲教管理局 

12.1 公共巴士司機 7 天 1 核酸 交通事務局 

12.2 旅遊巴/穿梭巴士司機 7 天 1 核酸 交通事務局/旅遊局 

12.3 校巴司機 7 天 1 核酸 交通事務局/教青局 

12.4 員工巴司機 7 天 1 核酸 交通事務局/旅遊局 

13.1 往返內地飛機之駕駛員、乘務員 7 天 1 核酸 民航局 

13.2 往返內地之跨境司機 7 天 1 核酸 交通事務局 

14.1 酒店業場所保安員、清潔員、房務員 7 天 1 核酸 旅遊局 

14.2 酒店業場所其他接待住客之工作人員 7 天 1 核酸 旅遊局 

15.1 娛樂場清潔員、保安員 7 天 1 核酸 博彩監察協調局 
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編號 工作性質 核酸檢測要求 主管部門 

15.2 娛樂場莊荷等其他服務人員 7 天 1 核酸 博彩監察協調局 

16 唱歌、吹奏、跳舞及健身培訓工作人員 詳見特定指引要求 文化局/教青局 

17 不能戴口罩之文藝表演人員 詳見特定指引要求 文化局 

18 洗衣工廠工作人員 7 天 1 核酸 市政署 

19.1 建築工地工作人員 7 天 1 核酸 土地工務局/公共建設局 

19.2 使用中大廈樓層裝修人員 4 天 1 核酸 1 抗原 
土地工務局/公共建設局/大

廈管理實體 

20 商場、超巿、批發市場的售貨員、理貨員和保安員、清潔員 7 天 1 核酸 市政署/經濟及科技發展局 

21 “卡拉 OK”場所、酒吧工作人員（直接接觸服務對象） 4 天 1 核酸 1 抗原 旅遊局 

22 電影院、劇院工作人員（直接接觸服務對象） 7 天 1 核酸 文化局/市政署 

23 
室內遊樂場、遊戲機及電子遊戲室、網吧、桌球室工作人員（直接接觸服

務對象） 
4 天 1 核酸 1 抗原 市政署 

24 健身院、健康俱樂部之工作人員（直接接觸服務對象） 4 天 1 核酸 1 抗原 體育局/旅遊局 

25 
蒸氣浴室、按摩院、夜總會、的士高、舞廳、歌舞廳之服務人員、表演人

員、清潔員和保安員 
4 天 1 核酸 1 抗原 旅遊局 

 

澳門特別行政區政府衛生局 - 疾病預防及控制中心 
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預防新型冠狀病毒肺炎－ 

重點工作人群新型冠狀病毒定期檢測指引 

Prevenção da pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus – 

Orientações sobre a realização periódica do teste de ácido nucleico 

contra a COVID-19 para os grupos profissionais chave 
 

Versão actualizada（Clique aqui）  

 

1 Objectivo, âmbito e competência 

1.1 As presentes orientações técnicas têm por objectivo detectar, isolar e reduzir de forma 

precoce, o risco de transmissão da COVID-19 na comunidade, através da realização de 

testes periódicos, destinados aos grupos profissionais chave (grupos de pessoas com maior 

risco de infecção) e detecção precoce de pessoas infectadas. 

1.2 As entidades competentes supervisionam a implementação das orientações técnicas por 

parte dos indivíduos e entidades públicas ou privadas respectivas. De acordo com o 

disposto no artigo 3.º da Lei de Prevenção, Controlo e Tratamento de Doenças 

Transmissíveis sobre o dever de colaboração, na prossecução dos fins de prevenção, 

controlo e tratamento de doenças transmissíveis, as pessoas e as entidades públicas ou 

privadas têm o dever de, nos termos legais, colaborar com as entidades competentes bem 

como cumprir as ordens e orientações por elas emitidas.  

1.3 As presentes orientações técnicas não impedem que as entidades competentes emitam 

ordens e orientações mais concretas e rigorosas consoante a situação real. 

 

2 Método de gestão 

2.1 Os serviços, instituições e empresas elaboram e actualizam as suas listas de trabalhadores, 

submetendo-as aos serviços competentes (os serviços públicos são as entidades 

competentes); 

2.2 As entidades competentes entregam as listas de trabalhadores aos Serviços de Saúde, de 

modo a integrá-las no sistema de marcação prévia do teste de ácido nucleico para efeitos de 

supervisão; 

https://www.ssm.gov.mo/docs2/file/pv/vyteNxs89cAjbRguSgc2w/ch
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2.3 As entidades competentes adoptam as medidas adequadas para supervisionar os serviços e 

instituições de diferentes áreas sob a sua tutela, de modo a assegurar que as pessoas são 

periodicamente sujeitas a testes. 

2.4 Todas as entidades competentes devem manter comunicação com os departamentos e 

instituições identificadas, consoante o estado de contratação/demissão de trabalhadores, 

entrada/saída do posto de trabalho de trabalhadores, a lista dos trabalhadores deve ser 

rapidamente actualizada junto dos Serviços de Saúde. 

 

3 Definição de grupos-chave de diferentes profissões e exigências para o teste 

de ácido nucleico 

Vide a tabela em anexo I: definição de grupos profissionais-chave e exigências de teste periódico 

de ácido nucleico. 

 

4 Gestão de saúde 

Além da realização periódica de testes, os grupos-chave de diferentes profissões devem tomar 

medidas de higiene pessoal, de auto-gestão de saúde e de “gestão em circuito fechado”, conforme os 

níveis de risco.  
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 Anexo I: definição de grupos profissionais-chave e exigências de teste periódico de ácido nucleico 

Número de 

ordem 
Natureza de trabalho Exigência de teste de ácido nucleico 

Serviços competentes 

1.1 
Trabalhadores da linha de frente dos postos fronteiriços (ter 

contacto directo com indivíduos das entradas/saídas de Macau) 

Realização de um teste de ácido nucleico 

todos os dias 

AACM / DSAMA / 

DSAT / Serviços a que 

os trabalhadores da linha 

da frente dos postos 

fronteiriços pertencem 

1.2 

Condutores ou outros trabalhadores de autocarros entre Hong 

Kong e Macau ou de outros veículos entre Hong Kong e 

Macau 

1.3 

Trabalhadores que prestam serviços nos compartimentos do 

avião proveniente de países estrangeiros, de Hong Kong ou da 

Região de Taiwan (como por exemplo, tripulantes) 

1.4 
Tripulação de cargueiro entre Hong Kong e Macau 

(desembarcar do cargueiro) 

2.1 

Trabalhadores que transportam, nas pontes-cais, mercadorias 

provenientes de países estrangeiros, de Hong Kong ou da 

Região de Taiwan 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 2 dias 
AACM / DSAMA / SA 

2.2 

Trabalhadores que transportam mercadorias aéreas 

provenientes de países estrangeiros, de Hong Kong ou da 

região de Taiwan 

2.3 

Pessoas que tenham necessidade de entrar e trabalhar nos 

compartimentos dos aviões proveniente de países estrangeiros, 

de Hong Kong ou da Região de Taiwan que se desloquem a 

Macau (como por exemplo, trabalhadores da limpeza e de 

manutenção, etc.) 

2.4 

Trabalhadores da linha da frente dos postos fronteiriços, com 

excepção dos postos fronteiriços de Hong Kong-Macau-

Zhuhai e de Pac On  

(o destinatário concreto é definido pelas respectivas 

orientações) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 

AACM / DSAMA / 

CPSP 

2.5 

Pessoal de transporte, descarregamento e armazenamento que 

tenham contacto frequente e em massa com os alimentos de 

cadeia fria importados de países estrangeiros, de Hong Kong 

ou da Região de Taiwan 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 2 dias 
IAM 
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Número de 

ordem 
Natureza de trabalho Exigência de teste de ácido nucleico 

Serviços competentes 

3 Trabalhadores de instituições de saúde 

Vide as Orientações 

sobre a realização periódica do teste de ácido 

nucleico contra a COVID-19 

para os trabalhadores de instituições de saúde 

SS 

4 

Trabalhadores do CB, CPSP, SA, DSC e outros serviços que 

tenham contacto com pessoas infectadas pelo vírus da COVID-

19 

Vide os requisitos específicos constantes das 

orientações 

Serviços a que os 

trabalhadores pertencem 

5.1 

Trabalhadores que trabalhem nos hotéis de observação médica 

de isolamento ou em outras instalações (pessoal de limpeza e 

desinfecção, aqueles que tenahm oportunidade de ter contacto 

com indivíduos isolados) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 2 dias 
DST 

5.2 

Trabalhadores que trabalhem nos hotéis de observação médica 

de isolamento ou em outras instalações (responsáveis de hotéis 

de observação médica, pessoal de processamento de dados, 

pessoal de contactos e outros que não tenham contactos com 

indivíduos isolados) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DST 

6.1 
Trabalhadores para tratar do correio internacional, pacote 

postal 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 2 dias 
CTT 

6.2 
Trabalhadores de entrega expressa, de distribuição de comida 

takeaway, e de postos de levantamento de encomendas  

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSEDT 

7.1 

Vendilhões e estabelecimentos comerciais situados em zonas 

com grande afluência de pessoas 

(Trabalhadores dos estabelecimentos de venda a retalho nas 

zonas-alvo das Portas do Cerco, vendilhões e estabelecimentos 

comerciais nas ruas em zonas pedonais) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 

 Entidades fiscalizadoras 

das diferentes categorias 

de estabelecimentos 

comerciais 

7.2 
Vendedores, arrumadores, seguranças, e empregados de 

limpeza dos mercados 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAM 

8.1 

Seguranças, trabalhadores de limpeza, empregados de mesa e 

encarregados de caixa dos restaurantes, estabelecimentos de 

comidas e bebidas, locais de comidas e bebidas simples, e 

estabelecimento de bebidas 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAM / DST 
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8.2 
Trabalhadores de recintos desportivos fechados (ter contacto 

directo com destinatário do serviço) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
ID 

8.3 Trabalhadores de actividades desportivas colectivas 
Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 
ID 

9.1 
Trabalhadores das creches (ter contacto directo com 

destinatário do serviço) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAS 

9.2 
Trabalhadores dos lares de idosos e das instituições de 

reabilitação (ter contacto directo com destinatário do serviço)) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAS / SS 

10 

Segurança, trabalhadores de limpeza que não trabalhem nos 

hotéis, casinos, centros comerciais, supermercados ou 

mercados 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAL / ID 

11 
Trabalhadores do estabelecimento prisional, ou do Instituto de 

Menores 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSC 

12.1 Condutores de autocarro 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAT 

12.2 Condutores de autocarros de turismo / shuttle bus 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAT / DST 

12.3 Condutores de autocarro escolar 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAT / DSEDJ  

12.4 Condutores de autocarros que transportam trabalhadores 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAT / DST 

13.1 
Pilotos ou tripulantes de avião de ida e volta do Interior da 

China 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
AACM 

13.2 
Condutores transfronteiriços de ida e volta do Interior da 

China 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSAT 

14.1 
Seguranças, empregados de limpeza e empregadas domésticas 

dos estabelecimentos hoteleiros 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DST 

14.2 
Outros trabalhadores dos estabelecimentos hoteleiros que 

tenham de receber hóspedes 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DST 

15.1 Empregados de limpeza e seguranças dos casinos 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DICJ 
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15.2 Croupiers e outros trabalhadores dos casinos  
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DICJ 

16 
Trabalhadores para cantar, tocar instrumento musical, dançar e 

fazer formação de exercícios físicos 

Vide os requisitos específicos constantes das 

orientações 
IC / DSEDJ 

17 
Pessoas trabalham nas áreas culturais e artísticos, que não 

podem usar máscara 

Vide os requisitos específicos constantes das 

orientações 
IC 

18 Trabalhadores da lavandaria 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAM 

19.1 Trabalhadores dos estaleiros de obras de construção civil 
Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
DSSCU / DSOP 

19.2 Trabalhadores de obras de remodelações para edifícios em uso 
Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 

DSSCU / DSOP / 

Entidades de 

administração de 

edifícios 

20 

Vendedores, arrumadores, seguranças e empregados de 

limpeza dos centros comerciais, supermercados, e mercado de 

abastecimento 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IAM / DSEDT 

21 
Trabalhadores de Karaoke e de bares (ter contactos directos 

com destinatário do serviço) 

Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 
DST 

22 
Trabalhadores de cinemas e de teatros (ter contactos directos 

com destinatário do serviço) 

Realização de um teste de ácido nucleico a 

cada 7 dias 
IC / IAM 

23 

Trabalhadoer de parques de diversão em recintos fechados, 

salas de máquinas de diversão e jogos em vídeo, cibercafés, 

salas de jogos de bilhar (ter contacto directo com destinatário 

do serviço) 

Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 
IAM 

24 
Trabalhadores dos ginásios de musculação, estabelecimentos 

de health club (ter contactos directos com os utlizadores) 

Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 
ID / DSAT 

25 

Trabalhadores que prestam serviços, artistas, empregados de 

limpeza e seguranças de estabelecimentos de saunas e de 

massagens, night-clubs, discotecas, salas de dança e cabaret. 

Realização de um teste de ácido nucleico e de 

um teste rápido de antigénio a cada 4 dias 
DSAT 
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1 Objective, scope, powers and functions 

1.1 The objective of this technical guideline is to provide guidance on the regular testing of 

target worker populations (i.e. population groups at increased risk of contracting COVID-

19 at work), which aims to detect infected persons at an earlier stage for early identification, 

early isolation and minimizing risk of community transmission. 

1.2 This guideline shall be executed by relevant individuals and public/private entities under 

the supervision of their supervisory entities. Under article 3 (Obligation to cooperate) of 

Law no. 2/2004 – “Law on the Prevention, Control and Treatment of Infectious Diseases”, 

to achieve the target of prevention, control and treatment of infectious diseases, individuals 

and public/private entities are obligated to closely cooperate with their supervisory entities, 

and comply with the orders and guidelines issued by their supervisory entities according to 

the law.  

1.3 This guideline is without prejudice to any more concrete or stringent orders/guidelines set 

out by relevant supervisory entities in light of the actual circumstances.  

 

2 Methods of management 

2.1 The target worker populations’ departments, organizations or enterprises shall make and 

manage a list of such personnel, and submit it to the supervisory departments (i.e. the public 

departments acting as their supervising entities; the same applies hereinafter);  

2.2 The supervisory departments shall send the list to the Health Bureau so that relevant 

personnel can be included in the booking system for the test and monitored for compliance; 

2.3 The supervisory departments shall oversee that the target worker populations’ departments, 

organizations or enterprises have taken proper means to ensure such personnel’s compliance 

with the regular testing requirement. 

2.4 The supervisory departments shall maintain liaison with relevant organizations and 

enterprises, so the Health Bureau can be updated timely in the event of changes of the 

worker’s status (e.g. enrolled/resigned, on-duty/off-duty). 

 

https://www.ssm.gov.mo/docs2/file/pv/vyteNxs89cAjbRguSgc2w/ch


 
 

 
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

衛   生   局 
Serviços de Saúde 

疾病預防及控制中心 

技術指引 

CDC (Macao SS) 

Technical Guidelines 

No.: 052.CDC.NDIV.GL.2021 

Ver.: 7.0 

Created on: 2021.10.28  

Revised on: 2022.08.05 

Page: 2/7 

預防新型冠狀病毒肺炎－ 

重點工作人群新型冠狀病毒定期檢測指引 

Prevention of Novel Coronavirus Pneumonia – Guideline on Regular 

COVID-19 Testing for Target Worker Populations 
 

3 Definitions and NAT requirements for target worker populations 

See Annex I: Table of nucleic acid testing requirements for target worker populations. 

 

4 Health management 

Apart from regular testing, all groups of workers should observe personal hygiene, exercise self-

health management, follow closed-loop management and other measures according to their level of 

risk. 
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Annex I: Table of nucleic acid testing requirements for target worker populations 

No. Job nature NAT requirement Supervisory department 

1.1 
Related frontline staff of border checkpoints (direct contact with 

inbound travellers) 

Once daily 

AACM / DSAMA / DSAT / 

The department to which the 

frontline staff of border 

checkpoints belong 

1.2 
Drivers and other staff of Hong Kong-Macao coaches or other Hong 

Kong-Macao vehicles  

1.3 
Staff providing services in the cabin of transport carriers from foreign 

countries, Hong Kong or the region of Taiwan (e.g. flight attendants)  

1.4 Hong Kong-Macao cargo vessel crew (landed) 

2.1 
Workers handling cargo from foreign countries, Hong Kong or the 

region of Taiwan at wharves or piers 

Every 2 days AACM / DSAMA / SA 
2.2 

Workers handling cargo on an aircraft arriving from foreign countries, 

Hong Kong or the region of Taiwan 

2.3 

Workers who need to enter the cabin of an aircraft arriving from foreign 

countries, Hong Kong or the region of Taiwan to perform their duties 

(e.g. cleaners, servicing personnel, etc.) 

2.4 

Frontline staff of boundary checkpoints other than the Hong Kong-

Zhuhai-Macao Bridge and Pac On checkpoints (specific targets to be 

determined by relevant guidelines) 

Every 7 days AACM / DSAMA / CPSP 
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2.5 

Transportation, loading, unloading and storage personnel who have 

frequent and heavy contact with imported cold-chain food from foreign 

countries, Hong Kong or the region of Taiwan 

Every 2 days IAM 

3 Staff of medical institutions 

See “Guideline on Regular SARS-CoV-2 

Nucleic Acid Testing of Workers at Medical 

Institutions” for details 

SS 

4 

Staff of fire services, police services, customs services, correctional 

services and other departments who come in contact with positive 

COVID-19 cases. 

See specific guidelines for details 
The department to which 

such employees belong 

5.1 

Hotels or other facilities for centralized quarantine/isolation and medical 

observation (cleaning and disinfection staff, staff who are likely to come 

in contact with the quarantined/isolated persons) 

Every 2 days DST 

5.2 

Hotels or other facilities for centralized quarantine/isolation and medical 

observation (the persons-in-charge, data processing personnel, contact 

personnel and other workers of the medical observation hotels who will 

not be in contact with quarantined people) 

Every 7 days DST 

6.1 Workers handling international mail or packages Every 2 days CTT 

6.2 
Couriers, food delivery staff, and workers of online purchase collection 

stores 
Every 7 days DSEDT 
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7.1 

Hawker stalls and shops in crowded areas 

(Workers of retail shops, hawker stalls and shops on pedestrians in key 

areas of Border Gate) 

Every 7 days 
Corresponding supervising 

entities of the category  

7.2 Salespersons, tally clerks, security guards, and cleaners in wet markets Every 7 days IAM 

8.1 
Security, cleaning, waiters and cashiers in restaurants, eating 

establishments, casual dining establishments, beverage establishments 
Every 7 days IAM/MGTO 

8.2 Workers in indoor sports venues (direct contact with clients) Every 7 days ID 

8.3 Workers of collective sports activities Every 4 days (NAT*1, RAT*1) ID 

9.1 Workers of nurseries (direct contact with clients) Every 7 days IAS 

9.2 
Workers of residential homes for the elderly or rehabilitating persons 

(direct contact with clients) 
Every 7 days IAS/SS 

10 
Security guards and cleaners not working in hotels, casino, shopping 

malls, supermarkets or wet markets 
Every 7 days DSAL/IH 

11 Workers in prison or youth detention centre Every 7 days DSC 

12.1 Drivers of public transport Every 7 days DSAT 

12.2 Drivers of tourist buses/shuttle buses Every 7 days DSAT/MGTO 
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12.3 Drivers of school buses Every 7 days DSAT/DSEDJ 

12.4 Drivers of crew buses Every 7 days DSAT/MGTO 

13.1 
Pilots and flight attendants of aircrafts commuting between the 

Mainland and Macao 
Every 7 days AACM 

13.2 Cross-boundary drivers commuting between the Mainland and Macao Every 7 days DSAT 

14.1 
Security guards, cleaners and housekeepers establishments of the hotel 

industry 
Every 7 days MGTO 

14.2 Other workers attending guests in establishments of the hotel industry Every 7 days MGTO 

15.1 Cleaners and security guards in casinos Every 7 days DICJ 

15.2 Dealers and other workers in casinos Every 7 days DICJ 

16 Trainers of singing, instruments playing, dancing or physical exercise See requirements in specific guidelines IC/DSEDJ 

17 Literature and art performers who cannot wear a mask See requirements in specific guidelines IC 

18 Workers in laundry factories Every 7 days IAM 

19.1 Workers in construction sites Every 7 days DSSCU/DSOP 

19.2 Furnishing workers of buildings in use Every 4 days (NAT*1, RAT*1) 
DSSCU/DSOP/Management 

bodies of buildings 
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20 
Salespersons, tally clerks, security guards, and cleaners in shopping 

malls, supermarkets or wholesale markets 
Every 7 days IAM/DSEDT 

21 Workers in Karaoke establishments or bars (direct contact with clients) Every 4 days (NAT*1, RAT*1) MGTO 

22 Workers in cinemas or theatres (direct contact with clients) Every 7 days IC/IAM 

23 
Workers in indoor playgrounds, game consoles and electronic game 

rooms, Internet cafes, billiard room (direct contact with clients) 
Every 4 days (NAT*1, RAT*1) IAM 

24 Workers in fitness centers or health clubs (direct contact with clients) Every 4 days (NAT*1, RAT*1) ID/MGTO 

25 
Service workers, performers, cleaners and security guards of saunas, 

massage parlours, night clubs, discos, dance halls, or ball rooms 
Every 4 days (NAT*1, RAT*1) MGTO 
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